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Linguistic realization of the emotions and feelings related to love
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Abstract:

The paper examines the designation and ways of expression of the emotions and feelings

related to love. An analysis is made of the means related to manifestation of emotionality in
language of the well-known writer. The differentiation of emotions and feelings is made. The
analysis of texts of U.S. Maugham’s works shows that emotions and feelings are displayed

at the same time both in internal experience and in external behavioural manifestations.
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B nuHrBUCTHYECKOMN IUTEPATYPE IIPU-
OPUTETHOE MECTO 3aHMMACT U3y4YCHHUE IIPO-
0J1eM OTpa)keHUsI B SI3bIKE AMOIMOHAIBHOTO
coctosHus MHauMBHMAA. Mccnenosanue cym-
HOCTU OMOLIMOHAJIbHBIX SIBJICHUM, a TaKkKe
BO3MOXXHOCTh MX Kiaccupukanuu O6azupy-
ercs Ha HayuHbIX Tpyaax JI.C. Beirorckoro,
B. HNonosoii, JI.H. Mopnanckon, E.1. Poro-
Boii, B.M. IIlaxoBckoro. Ilonoxenue o ToM,

YTO S3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM
MO3HAHUST YMOLIMOHAIILHON CQepbl YenoBe-
YECKOT0 CO3HAHMS, OIUPAETCS HA yTBEPKIE-
nue B.M. [I1axoBCKOro o TOM, YTO 3MOLIMHU,
KaK COCTaBHAsl 4YaCTh KYJbTYphI, 00s3aTeb-
HO KOHIIETITYalTU3UPYIOTCS U BEpOATH3YyIOT-
cs B si3bike [1].

B HacTos1iee Bpems akTyajabHO U3yde-
HHE A3bIKA YYBCTB U DMOLMK HA OCHOBE XY-



JIO’)KECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUH, MOCKOJIBKY
1oJ00HBIN aHaIM3 CrOCOOEH BCKPHITh MHO-
rooOpa3HbIe CPECTBA BHIPAKEHHS IMOLIHMI B
XyJ0KECTBEHHOM KOHTEKCTE. B 1aHHOM cTa-
Th€ aHAJIM3 OCYLIECTBIIIETCA HA MaTepuale
npoussenenuii ¥Y.C. Moama.

MHorue uccienoBaTenu UCIOJIb3YIOT
TEPMHUHBI «4YBCTBO» U «3MOLUA» B Kade-
CTBE CHMHOHMMOB. OJHaKo IO CBOEH CyTH
9TH MOHATHS OTJIMYAKOTCS JIPYr OT Jpyra.
[lox sMoUMAMM TOHUMAKOTCSI OTHOCUTEIBHO
KpaTKOBPEMEHHBIE, YACTO MHTEHCUBHO IPO-
TEKAOIUE NICUXUYECKUE NIEPEKUBAHNS WUIIH
COCTOSIHUS C TIOJIOKUTEIBHOM WINM OTpHLa-
TEJIbHOM NOJIIPHOCTHIO. UyBCTBa BBIpaXKaroT-
cs B 3MoLMAX. YyBCTBAa HOCST IPEAMETHBIN
XapakTep, CBS3BIBAIOTCS C IPEJICTaBICHUEM
WIK uaeei o HekotopoM oowekte. IIpexae
BCEro, J00OBb KaK YyBCTBO MPOTHUBOIO-
cTaBnsieTcss 3Mouuu. JIr000Bb - UyBCTBO —
CIOCOOHOCTh Y€JI0BEKA UCIIBITHIBATH IIy00-
KM€ AYLIEBHBIE NIEPEKUBAHUSA WU CUIIbHBIE
BHYTPEHHHUE OIIYILICHUS Ha NPOTSHKEHUU
JUINTEIBHOIO BpeMeHU. UyBCTBO MOXKET HE
MMETbh BHELITHETO BHIPAKECHUS U HUKAK HE 00-
Hapy’KUBATbCS B OTJIMYUE OT YMOLUH. SBis-
SCh CJIO’KHBIM TMOHSATHEM, JIIOOOBb BKJIIOYAET
KOMIUIEKC XapaKTEPUCTUK, U B 3aBUCUMOCTH
OT CHUTyalluH, O0BbEKTa, CyOBhEKTa JTHOOOBb,
ornpezesnseMasl Kak 4yBCTBO, MOXET BBICTY-
I1aTh B BUJI€ YyBCTBA, SMOLIMH, SMOLIMOHAIb-
HOT'O COCTOSIHUS UJIM OLIYIIECHHUS.

IIcuxosmorus 3MOLUI HE pacrojaraert
€IMHON TEOPHUEN IMOLIMOHAIIBHBIX SBJICHUM,
U MHOTHE aBTOPbI CaM TEPMHMH «3MOLMS
TPAKTYIOT IIO-pa3HOMY. B kauecTBe OCHOB-
HBIX IOHATMH paccMaTpUBAIOTCS TaK Ha-
3pIBacMble a((EKTHBHBIE COCTOSIHUS MU
rio0aipHble HACTPOCHUS, MMEIOIINE Kaue-
CTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKU BO3OYKICHHS
unu jaenpeccuu. LleHTpanbHON XapakTepu-
CTUKOM TaKHUX COCTOSHHUM HACTPOCHHUS SB-
asiercst ux 1udPy3HOCTh U He(POKYCHPOBAH-
HOCTb, a 3MOLMH IIPU 3TOM TPAKTYIOTCS KaK
Oosee cnenu(uUecKue peakliui Ha KOHKPET-
Hble coObITUs. HacTpoenus otnuyarores -
TEJILHOCTBIO, YCTOHUUBOCTBIO, SIBIISIOTCS (O-
HOM JUIsl JPYTUX NICUXUUYECKUX ITPOLIECCOB.

There were many different emotions in
her soul, and she passed from mood with fa-
cility (Maugham W.S. Of Human Bondage.
2006). - B Heit 6oponuchk camble TPOTHBO-
peuuBbIe YyBCTBA, U OHA JIETKO MEPEXOIIIa
OT OJIHOTO HAaCTpoeHus K apyromy (Mosm V.
C. «bpewms cTpacreil uenoBeueckux».1959).

B menom smomum paccMaTpuBarOTCS
KaK 0COOBIN KJIacc MCUXUYECKUX MPOIIECCOB
U COCTOSIHUH, CBSI3aHHBIX C WHCTHHKTaMH,
NOTPeOHOCTAMHU M MOTHBAMHU, OTPaYKAIOIINX
B (popMe HEenocpeaCTBEHHOTO MEePEKUBAHUS
(ynoBieTBOpeHuUs, pagocTH, cTpaxa U T.A.)
3HaYMMOCTb JICHCTBYIOUIMX HA WHAWBUIA
SIBJIEHUA WM CUTyauud ISl OCYLIECTBIICHUS
€ro JKu3HeAeATeNnbHOCTH. Hekoropwie wuc-
CJIEZIOBAaTEeNIM CYHUTAIOT O3TO OIpEeIesiCHHE
HETIOJIHBIM, TaK Kak B HEM HE OTpPa)XCHbI
CBSI3b OMOLIMK ¢ Oecco3HaTenbHOU chepoid,
UX OTHOIIECHHUE K JESATEILHOCTH YEJIOBEKa, a
TaKXke creun(puka X BOZHUKHOBEHHUS U 3a-
KOHOMEPHOCTHU (PYHKIIMOHUPOBAHUSI.

KayecTBeHHBIMH ~ XapaKTEPUCTUKAMU
SMOLMI CleqyeT CYMTaTh 3HAK (IIOJIOKU-
TEJIbHBIA WM OTPULATEIbHBIN) U CyOBeK-
THUBHYIO MOJIaJIbHOCTH (yAUBJICHUE, PAJIOCTh,
oTBpallieHue u ap.) [2].

He cymectByer enuHOW kiaccudu-
Kalli¥ SMOIMH, HO B paMKaxX HMMEIOUINXCS
KJaccu(UKauuii KOHKPETHBIE 3MOIMH pa3-
JAMYAIOTCS 10 CJIOXHOCTH, YaCTOTHOCTU M
WHTCHCUBHOCTHU TEPEKHUBAHUSA, a TAKXKE IO
LEJIOMY PsIIy APYTHX XapaKTepucTHkK.B amo-
LIMOHAIBHOM cepe denoBeKa MPOUCXOIAT
MIOCTOSIHHBIE TIEPEXO0/bl U3 OJHOTO COCTOS-
Hus B apyroe. Crabble M0 MHTEHCUBHOCTH
MO TPUBOJAT K CHUJIBHBIM WU BBI3BI-
BAIOT JPYIrOM HMOLMOHAIBHBIA IIpOLECC,
appeKTHBIE COCTOSIHUS CMEHSIOTCS OoJee
ycroituuBeiMu: Now I am well aware that
pettiness and grandeur, malice and charity,
hatred and love, can find place side by side
in the same human heart (Maugham W. S.
The Moon and Sixpence. 2004). — Tenepb-
TO s 3HAIO, YTO MEJIOYHOCTb U LUIMPOTA, 3710~
0a u MUIIOCEepAre, HCHABUCTh U IIOOOBB JIeT-
KO Y’KUBaIOTCA B JyllIE YyeaoBeka [3].

B crpykType aHrimiickoit iekceMsl love



OTCYTCTBYET TakKasi COCTABJIAIOLIAs, KaK JIHO-
OOBb B KaUeCTBE JIIOOOBHOI CBSI3U, TFOOOBHBIX
OTHOILIEHUH (pOMaH, IIAIHU, UHTpUTa) [4].

CnoHBIN, NPOTUBOPEUMBBIN Xapak-
Tep JIOOBH MPOSBISETCS B HAIMYUHU JBYX
MPOTHBOIOCTABICHHBIX YYBCTB: IIOJIOXKHU-
TEJIBHOTO 3MOIMOHAILHOTO MEPEKUBAHUS U
OTPHILIATENIFHO OKpalleHHOro uyyBcTBa. Kor-
Jia H000Bb - MOJIOKUTEIHHOE YyBCTBO, OHA
COIIPOBOKIAETCS cyacTbeM / happiness; pa-
JOCTBIO / joy; IPUBSI3aHHOCTHIO / affection;
UHTEpeCOM / interest; yIOBOJIbCTBUEM /
pleasure; Boctoprom / delight; 3abotoii /
care; BOJIHEHUEM / excitement.

Michael came over to England on
his leaves and Julia was divinely happy
(Maugham W.S. Of Human Bondage. 2006).
- Maiikn npueskan B AHIVIMIO B OTIYCK,
u Jkynus ObiBaja O€3yMHO CUacTJIUBA.
(Moam VY.C. «bpems ctpacteii yemoBeue-
ckux». 1959).

C noMoIIpIo CyIIeCTBUTENBHOTO hap-
py - a feeling of great pleasure or something
that gives you great pleasure [5], ycuneHHo-
ro HapeuneM divinely, Y.C. Mo3M BeIpaxkaet
ri1y0oKOe IiepeKMBaHuE IIIaBHOM FepOUHHU.

Coueranue SMoOUUN «JTHOOOBb — CYa-
CThE» HAXOAWT BBIPAKEHHE U B PYCCKOM H B
AHIJIMICKOM sA3bIKax. Tem He MeHee, BbIpaxe-
HHUE «CUACTIIMBAs JIOOOBB» - OHO U3 CAMBIX
pacrpocTpaHeHHBIX U HanOOJIee 4acTo BCTpe-
YAIOIINXCS BEIPAKCHUN B PYCCKOM SI3BIKE — B
AHIJIMHACKOM IMPAKTUYECKU HE BCTpPEYaeTCs.
CuactnuBoii («happy») MOXET ObITb KHU3Hb
(«life»), marust («nation») 1, HAKOHEII, KOHEIT
¢unbpma («endy»), HO He mM0OO0BB. [l mepe-
JTa4y aHAJIOTHYHOTO 3HAYCHU S, HOCUTEIH aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA TMPEATNOUTYT BBIPAKCHUS
«happy in love» (cyacTnuBbIii B 1100BH) UIIH
«feel love and happiness» (4yBcTBOBaTSH Jto-
OOBb M CUACThBE).

CuactnuBast J1000Bb  IPOSIBISETCS
B YCTOMYMBOW MOTPEOHOCTH B OOILEHUH C
JAHHBIM YEJIOBEKOM, B OJIM30CTU C HUM, YTO
HaXOJUT BBIPAKCHHE B KOMOWMHAILIUU <IIO-
OOBb — NMPHUBSI3aHHOCTHY, MPEACTABICHHON B
JBYX sI3bIKax [6]:

«What an emotional little thing you

arey, he said, but he was pleased and touched
to see her tears (Maugham W.S. Theatre.
2005). — «Hy n uyBcTBUTENBHASA ThI, KPOLI-
Ka»,- cka3zan Maiiki, oqHaKko OH ObUT yMH-
JIEH - eMy nosbeTuiu ee ciessl (Moam V.C.
Mansiit yronok; Tearp: Pomansl. 1979).

Bripaxenue fo be pleased o3naudaer to
feel happy about smth, cioBocodeTtanue to be
touched o3nauaer to feel happy and grateful
because of smth. kind that smb. has done [5].
OTH BbIpaKECHUS TIOMOTAIOT HaM TIOHSTh, YTO
JIKynus TpeneTHo OTHOCUTCS K Malikity.

She was a kindly woman, and she real-
ized that it would be a bitter blow to his pride
if he ever had an inkling how little he meant
to her (Maugham W.S. Theatre. 2005). - Ona
ObL1a 100past KEHIMHA U TTIOHUMAaJa, KaKuM
9TO OyAeT Uil HEro >KECTOKUM YJapoM IO
CaMOJTIOOMIO, €CIT OH XOTs ObI 3aI0JI03pHT,
Kak MaJio ceiuac 3HauuT 1151 Hee (Moam Y.C.
Mansiit yronok; Tearp: Pomansl. 1979).

Bripaxenue a bitter blow to sb pride,
B KOTOpoM blow o3HauaeT a sudden event
which has damaging effects on sb/sth, caus-
ing sadness or disappointment [5], momoraet
HaM Ty0)kKe MOHSATh YyBCTBO PEBHOCTH, KO-
TOPOE UCIIBITHIBACT TJIaBHASI TCPOMHSI.

Jlexcema copoocms / pride umeeT onu-
HAaKOBOE 3HAY€HHE: YYBCTBO YJOBJIETBOpPE-
HHUS OT OCO3HAHMS JOCTHTHYTBHIX YCIEXOB,
OJJTHAKO B KOHTEKCTE CIJIOBO IpuoOpeTraer
pa3HbIC OTTCHKH.

BHyTpeHHee COCTOsSTHHE YeT0BEUECKON
TICUXUKH MOXKET UMETh BHEUIHHE MPOSIBIIC-
HHUS B BHJE ONpEACICHHBIX (pu3nomormye-
CKUX PEaKIUi, MOCKOJIBbKY 3MOIMOHATbHAS
JEATEIILHOCTh YEJIOBEKa COMPOBOXKAACTCS
OTIPEICIICHHBIMU JIBUTATCIbHBIMH PEaKIUs-
MU 1 OMOXMMUYCCKMMU U3MEHCHUSMHU B Op-
TaHu3Me.

B yacTHOCTH, BOSHUKHOBEHHE JHOOBU
MOYKET COIPOBOXIAThCSI BHEIIHUMH HEKOH-
TPOJIUPYEMBIMU (DU3UOJOTHUECKUMH PeaK-
USIMH OPTaHU3Ma, TAKMMHU KaK OJICTHOCTb,
pYMSIHELl, ydYalleHUe IyJbca, (QHU3MYEcKOe
HEJIOMOTaHue, 00JIE3Hb, U ATOT ACIHEKT TaK-
K€ HAXOJUT OTPAKCHUE B XyJOKECTBCHHOM
TEKCTe:



Suddenly he looked full at her; and be-
cause he had held his eyes averted, his direct
gaze gave her such a fright that she smoth-
ered a cry (Maugham W.S. The Painted Veil.
2004). - Bipyr oH B ynop nocMOTpeIl Ha Hee,
U, OT TOTO YTO OH TaK JIOJITO HE OTBOIMII OT
Hee IJ1a3a, 3TOT B3I Y)KAaCHO HMCITyral ee,
oHa yyTh He BckpukHyna (Mosm C. Y3op-
HBIN TOKpoB. 1991).

Tears sprang into her eyes once more
and her heart was very full. The impulse
was almost irresistible to fling herself on
his breast and crush her lips against his
(Maugham W.S. The Painted Veil. 2004). -
Cressl BBICTYNWIM Ha Tia3ax, CEepAie pas-
pbiBasiock. HeyepkuMo TsHyI0 OpOCHTHCS
€My Ha IIel0, BOUThCA r'y0aMu B €ro ryOsl
(Moawm C. Y3opusblit mokpos. 1991).

B aHrmumicKoM U pyCcCKOM SA3BIKax JI0-
OOBb YaCTO aCCOIMUPYETCS ¢ OOIE3HBIO WIH
Ja’ke CyMacIleCTBUEM.

«The blasted fool, why does he talk
all that rot? Doesn’t he know I'm crazy to
marry him? Why doesn’t he kiss me, kiss me,
kiss me?» (Maugham W.S. Theatre. 2005). -
«ypak Hecuactnsblil! Hy, yero on ropoaut
Bclo 3Ty yenyxy?! Heyxenu He moHUMAET,
4TO 51 10 CMEPTH X04dy 3a Hero BeiiTH? Ilo-
yemy OH He uenyer MeHsa? Hy nouemy? Ilo-
yemy?» (Moam Y.C. Maunsrit yronok; Teatp:
Pomanst. 1979). [IpunaratensHoe crazy ycu-
JIMBAET 3KCIPECCHBHO-IMOIIMOHAIBHBIN ()OH
BBICKa3bIBaHUs. B TaHHOM mpumepe Leibio
KOMMYHHUKAIH SIBIISICTCSI BBIPAKCHUE IMO-
umit JLKynuu.

I've been sick with love for you

ever since I saw you, but now — that man
(Maugham W.S. Of Human Bondage. 2006).
- 51 ymupan ot 1100BH K TeOe ¢ mepBoro pasa,
Kak Te0s yBHUJEI, HO TeNeph... 3TOT THUI...
(Moam VY. C. «bpemsi cTpacTeit yenoBede-
ckux». 1959).

HNHTEepecHO OTMETHUTD, YTO B AHTJIMMA-
CKOM SI3BIKE MOSIBUJIOCH CIIOBO love-sick, Ko-
Topoe o3HayaeT unable to think clearly or
behave in a sensible way because you are in
love with sb, especially sb who is not in love
with you.

AHaIM3UPYsT TEKCTHl MPOU3BEICHUI
V.C. Mosma, MOXKHO CJelIaTh BEIBOJ, YTO
OMOIIMM ¥ YyBCTBA MPOSIBIISIFOTCS OJHOBpE-
MEHHO U BO BHYTPEHHUX MEPSIKUBAHUSIX, U B
MOBEICHUU, TIPUYEM TO U APYTOE TOTOTHH-
TEJIPHO CBSI3aHO C ONMKUCAHUEM BHEUTHUX MPO-
SABJICHUN (PU3UOJIOTHUECKUX (PYHKUIUI opra-
Hu3Ma (smothered a cry, tears sprang into her
eyes u T.1.).

HeobxomuMo OTMETHTH, YTO B PO-
MaHaX MOYXHO HANTH HE TOJBKO MPUMEPHI
OMOIMI ¥ YYBCTB C pPa3HBIM 3HAKOM (IIO-
JIOXKHUTEIBHBIM M oTpuuatensHsiM) (happy,
unhappy) u MoJanbHOCTBIO (jOoy, pleasure,
delight, interest u T.11.), HO TaKk>ke U HaCTpoOE-
Hus (she passed from mood with facility).
Kpome Toro, smonum MOryt ObITh aKTHB-
HBIMHU WJIM TACCUBHBIMH, JJTUTCIBHBIMU WU
KPaTKOBPEMECHHBIMUA. JMOIIUU MOTYT OBITh
BBbI3BaHbI Pa3HbIMH MPUYHMHAMU: OHU MOTYT
BO3HUKATh HETIOCPEICTBEHHO - KaK PeaKIus
Ha KaKue-Tu00 BHEIIHUE pa3ApaKCHUs, U
OTIOCPEIOBAaHHO — KaK Pe3yJbTaT Mpeliie-
CTBYIOULIETO Pa3IpaskeHHs.
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